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1. УВОД

1.1. Предмет рада су лексеме које се у узусу четвороакценатских говор-
ника јављају са неадаптираним силазним акцентом ван иницијалног слога (у 
даљем тексту: НСА).

1.2. Поред и даље активне расправе о статусу НСА о ортоепској норми 
(с почецима још од Рончевић 1950 и Белић 1951),1 врло је мало истраживања 
усмерених на системско бављење речима с НСА у творби речи на обимнијем 
лексикографском корпусу. На првом месту се истиче рад Е. Фекетеа (2000), 
у којем је аутор, колико нам је познато, дао први системски преглед речи за 
које је препознао да се у узусу јављају с НСА. У Радосављевић 2022 показано 
је, типолошки према творбеним процесима, где се НСА бележе у речницима 
савременог српског стандардног језика и указано је на заступљеност поступака 
адаптације у случајевима кад међу анализираним речницима нема неслагања.

1.3. Под појмом творбено гнездо подразумевамо скуп истокоренских речи 
организованих према њиховим творбеним везама и односима (Ћорић 2008: 35). 

У једном делу оваквих структура НСА једне мотивне речи у узусу кроз 
разгранату мрежу творбених ланаца, типова и начина доследно опстаје у истој 
позицији, имун на акценатске алтернације. Прескрипција прозодијских ликова 
који се проглашавају стандардним у том случају захтева посебну дисциплино-
ваност ‒ или ће се НСА бележити доследно свуда тамо где се у узусу стабилно 
реализује, или се он мора адаптирати према истим обрасцима у оквиру истих 
творбених типова и(ли) начина који то захтевају извесним правилностима 
прозодијског система.

Стога уопште не треба да изненађује то што навођење НСА или (макар 
често) нужно механички реализован поступак његове адаптације у речницима 
бивају недоследно спроведени, остављајући системске неподударности на 
површини, које даље доводе до усвајања и спровођења непредвидивих, кат-
кад и произвољних, акценатских ликова од стране читаоца заинтересованог 
за „исправни” акценат, посебно имајући у виду кориснике који нису стручно 
повезани с акценатском проблематиком.

1.4. Лексеме су ексцерпиране из до сада завршених2 речника савременог 
српског стандардног језика: Речника српскохрватскога књижевног језика 
Матице српске (1967‒1976; у даљем тексту: РМС6), Речника српскога језика 
Матице српске (3. издање, 2018. година; у даљем тексту: РСЈ) и Обратног 

1 За преглед главних ставова о питању в. Радосављевић 2022: т. 1.2.
2 Због усмерености истраживања на системско проучавање творбених гнезда, уз пружање 

и његових смислених квантитативних резултата (в. Дијаграм 1), није могао бити коришћен не-
довршени Речник српскохрватског књижевног и народног језика САНУ.
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речника српскога језика М. Николића (2000; у даљем тексту: ОР). Корпус 
обухвата око 3000 речи, за које аутор сматра да се у узусу јављају с НСА. 

1.5. Грађа је акцентована према наведеним речницима и анализирана:
1)	 према творбеним критеријумима, тј. одређена је мотивисаност лексе-

ма, њихова припадност одговарајућим творбеним гнездима и у случају 
мотивисаних речи творбени начин којима су настале и творбени тип 
којем припадају, уз уздвајање релевантних творбених форманата 
(према основним принципима првенствено из: Ћорић 2008, 2015, те 
Клајн 2002, 2003 уз корекције у Маројевић 2005 и 2007); 

2)	 према прозодијским критеријумима, тј. регистровано је да ли се лек-
сема бележи с НСА или се примењује неки од поступака прозодијске 
адаптације, и у случају мотивисаних лексема анализиране су акце-
натске алтернације између мотивних и њима мотивисаних речи (код 
дублетних мотивних речи узимани су у обзир само ликови мотивних 
речи са силазним акцентом);

3)	 издвојени су сви случајеви у којима су у оквиру творбених гнезда 
уочене недоследности у лексикографској обради тамо где би се оче-
кивало да кроз творбене процесе акценат остаје у истој позицији.

1.6. Циљеви рада су следећи:
1)	 да се пружи типологија лексема с недоследностима у лексикографској 

прозодијској обради према следећим критеријумима:
1а)	 присутном поступку лексикографске обраде у речницима ‒ бе-

лежење НСА или неки вид адаптације (уп. Радосављевић 2022: 
т. 1.2, 2.0):

•	 А1 за метатонијско преношење, нпр. радијатор→радијатор;
•	 А2 за измену квалитета дугог акцента на истом слогу, нпр. ин-

ституција→институција; 
•	 А3 за промену квалитета кратког акцента на истом слогу, нпр. 

ренесанса→ренесанса; 
•	 А4 за губљење НСА на медијалном/финалном слогу и реализа-

цију акцента на иницијалном слогу у виду краткосилазног, нпр. 
међучин→међучин; 

•	 А5 за измену дугосилазни акценат → краткоузлазни акценат на 
истом слогу, нпр. хомонимија→хомонимија; 

•	 А6 за губљење НСА на медијалном/финалном слогу и реализа-
цију акцента на иницијалном слогу у виду краткоузлазног, нпр. 
визиткарта→визиткарта;

•	 периферно, и други поступци: навођење два акцента у речи (2 
А), од којих други може бити и НСА; задржавање акцента само 
прве основе у сложеницама, а да он није на иницијалном слогу; 
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у случају дублетности мотивне речи с узлазним акцентом НСА, 
упућивање само на решење које одговара лику мотивне речи с 
узлазним акцентом, с избегнутим решењем према НСА.

1в)	 према томе подударају ли се речници или не у датим решењима;
1б)	 припадности творбеним начинима и творбеним гнездима, при 

чему се због економичности наводе само делови творбених гне- 
зда који су релевантни за увиђање недоследности у адаптацији, 
тј. наводи се најмања релевантна мотивна реч, а не корен (нпр. 
за полазну мотивну реч унутар једног гнезда узето је „рођен”, 
а не корен род-, јер је свака за рад релевантна твореница у том 
гнезду од мотивне речи рођен или је у творбеном ланцу након 
ње, а не од род);

2)	 да се у случају примећених неподударања у решењима међу речни-
цима квантитативно покаже који су поступци доминантни у поједи-
начним творбеним процесима за сваки речник;

3)	 коначно, да се допринесе бољем разумевању и нормирању НСА у 
творби речи савременог српског стандардног језика.

2. ТИПОВИ ПРОЗОДИЈСКЕ НЕДОСЛЕДНОСТИ

2.1. Чување НСА
2.1.0. Већ је показано да се у РСЈ, РМС6 и ОР изворни НСА у одређеним 

творбеним контекстима бележи, често уз дублетни лик с прозодијском адап-
тацијом, али каткад и без њега, самостално (Радосављевић 2022). 

2.1.1. Запажа се значајан број истокоренских образовања при чијем на-
вођењу лексикограф није остао доследан у остављању НСА:

•	 у суфиксацији:
полазна реч је именица на -анта, -ента, -анса или -енса: 

ОР:
1)	 амбулантни/амбулантни, али амбуланта, амбулантски/

амбулантски;
2)	 гротескан/гротескан, гротескност/гротескност, али 

само гротеска;
3)	 секантан/секантан, секантност/секантност, али само 

секанта;
„махагони”: 

ОР махагони, али махагонијев и махагонијски/махагонијски;
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•	 у префиксацији / префиксално-суфиксалној творби: 
„порођај”: 

ОР послепорођајни ек., али претпорођајни;
„Сократ”: 

ОР предсократовски, али предсократовац/предсократовац, 
предсократски/предсократски;

„Тито”: 
ОР антититовски, али посттитовски;

•	 у творби с префиксоидом:
„позитиван”: 

ОР серопозитиван, али електропозитиван;
•	 у слагању с интерфиксом: 

„брат”: 
РМС6 другобратучед(а), трећебратучед(а), али првобрату-
чед(а)/првобратучед(а), четвртобратучед(а)/четвртобрату-
чед(а);

„сив”:
РСЈ челичносив, али црносив;
РМС6 плавосив, челичносив, али црносив; 

•	 у сложено-суфиксалној творби: 
полазна реч је именица на -анта, -ента, -анса или -енса: 

ОР двокомпонентан/двокомпонентан, али компонента, више-
компонентни;

•	 у слагању с интерфиксом / сложено-суфиксалној творби: 
„Рим”: 

ОР западноримски/западноримски, али позноримски/позно-
римски, староримски/староримски;

•	 у суфиксацији и префиксацији:
полазна реч је именицА на -ант/-ент са значењем особе: 

ОР (код оних из гнезда који се не наводе овде нема НСА): 
1)	 дели(н)квентан/дели(н)квентан, али дели(н)квент, дели(н)

квенткиња, дели(н)квентски;
2)	 интелигентан/интелигентан, интелигентност/инте-

лигентност, интелигентски/интелигентски, неинтели-
гентан/неинтелигентан, неинтелигентност/неинтели-
гентност, али интелигент, полуинтелигент;

3)	 интересантан/интересантан, интересантност/интере-
сантност, али интересант, неинтересантан;
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4)	 интригантан/интригантан, али интригант, интриган-
тица, интриганткиња, интригантски, интригантство;

5)	 реконвалесцентан/реконвалесцентан, али реконвалес-
цент, реконвалесцентски;

полазна реч је именица на -ант/-ент која нема значење особе: 
ОР (код оних из гнезда који се не наводе овде нема НСА):
1)	 темпераментан/темпераментан, али темперамент, 

бестемпераментан, бестемпераментност, нетемпера�
ментан, темпераментност;

2)	 халуцинантност/халуцинантност, али халуцинантски/
халуцинантски;

полазна реч је именица на -анта, -ента, -анса или -енса: 
ОР:
1)	 варијантан/варијантан, варијантност/варијантност, 

инваријантан/инваријантан, али само варијанта, инва-
ријанта, подваријанта;

2)	 доминантан/доминантан, доминантност/доминантност, 
предоминантан/предоминантан, предоминантност/пре-
доминантност, али доминанта;

•	 у префиксацији и творби с префиксоидом:
„модеран”: 

ОР хипермодеран/хипермодеран, али постмодеран, постмо-
дерна, супермодеран, ултрамодеран;

•	 у префиксацији и слагању с интерфиксом: 
„услуга”: 

сва три речника имају самоуслуга, али противуслуга;
•	 у суфиксацији и слагању с интерфиксом:

„газда”: 
ОР кућегаздарица/кућегаздарица, али кућегазда/кућегазда, 
кућегаздаричин/кућегаздаричин, кућегаздин/кућегаздин;

„исповест ек.”: 
РСЈ вероисповест ек., самоисповест ек., али вероисповед ек., 
вероисповедни ек.;

„рођен”: 
РСЈ јединорођен3, али новорођенчад, новорођенче, другорођени/
другорођени, прворођени/прворођени; 

3 У Радосављевић 2022 погрешно наводимо да се око овог примера сви речници слажу око 
А1. Заправо, тако је било узимајући у обзир 2. издање РСЈ (из 2011. године), док се у 3. издању 
појављује измена са забележеним НСА.
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•	 у префиксално-суфиксалној творби и сложено-суфиксалној творби:
„вилица”: 

РСЈ међувилични/међувилични, али горњовилични;
„време”: 

ОР старовремешан/старовремешан, али изванвременски, 
ововременски, оновременски/оновременски, старовременски;

„нација”:
РСЈ многонационалан, али вишенационалан, једнонационалан, 
међунационални;4

РМС6 многонационалан, али вишенационалан, наднационални;5

„странка”: 
ОР вишестраначки/вишестраначки, али ванстраначки, ван-
странаштво, вишестраначје, двостраначки, изванстраначки, 
као и једностраначки/једностраначки, међустраначки/међу-
страначки, унутарстраначки, ускостраначки/ускостраначки; 

•	 у творби с префиксоидом и слагању с интерфиксом: 
„склопљен”: 

ОР новосклопљен/новосклопљен, али полусклопљен;
•	 у творби с префиксоидом и срастању:

„(по)штован”:
РСЈ многопоштовани, али високопоштован;
РМС6 велепоштован/велепоштован, али велештован/веле- 
штован, високопоштован, високоштован, многопоштовани6;

•	 у суфиксацији, префиксацији и творби с префиксоидом:
полазна реч је именица на -ант/-ент која нема значење особе: 

ОР (код оних из гнезда који се не наводе овде нема НСА): 
бриљантан/бриљантан, бриљантност/бриљантност, 
небриљантност/небриљантност, али брилијант, полубри-
лијант;

полазна реч је придев на -антан и -ентан и према којем постоји 
именица на -анца/-анција, -енца/-енција: 

ОР 
1)	 све на -валентан/-валентан, -валентност/-валентност 

осим валенца и нееквивалентан;

4 Уп. и интернационалан.
5 В. фусноту 4.
6 Белићев пример за А4 (Белић 1951).
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2)	 све на -консеквентан/-консеквентан, -конзеквен-
тан/-конзеквентан, -консеквентност/-консеквентност 
и -конзеквентност/конзеквентност осим конзеквенца, 
конзеквенца и неконсеквенца;

•	 у суфиксацији, префиксацији и слагању с интерфиксом:
„управа”: 

ОР самоуправа, али самоуправни, несамоуправни/несамоу-
правни;

•	 у суфиксацији, префиксално-суфиксалној творби и творби с префик-
соидом:
полазна реч је именица на -анта, -ента, -анса или -енса: 

ОР ренесанса/ренесанса, неоренесанса/неоренесанса, али доре-
несансни, ренесансни, неоренесансни;

•	 у префиксацији, префиксално-суфиксалној и сложено-суфиксалној 
творби: 
„рат”: 

ОР постхладноратовски/постхладноратовски, хладноратни/
хладноратни, хладноратовски/хладноратовски, али антират-
ни, оворатни, противратни, противуратни, хладноратнички 
и међуратни/међуратни;

•	 у суфиксацији, творби с префиксоидом и слагању с интерфиксом: 
„католик”: 

ОР гркокатоликиња, гркокатолички, римокатоликиња, римо-
католички, старокатолички, али гркокатолик, римокатолик, 
старокатолик, неокатолички;

„моћ”: 
ОР самопомоћ/самопомоћ, али велемоћ, као и велемоћан/веле-
моћан, велемоћност/велемоћност;

„продаја”: 
РСЈ купопродаја, малопродаја/малопродаја, малопродајни/
малопродајни, али велепродаја;

„учен”:
РМС6 велеучен/велеучен, велеученост/велеученост, али вели-
коучен, високоучен, високоученост, а надриученост;
ОР велеучен/велеучен, али високоучен, високоученост, дубокоу-
чен, а надриучен, надриученост;
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•	 у суфиксацији, слагању с интерфиксом и сложено-суфиксалној твор-
би: 
„власник”: 

ОР приватновласнички, али бродовласништво, земљовласник, 
земљовласница, робовласник, робовласништво, самовластан, 
самовласник, самовласница, самовласнички;

•	 у префиксацији, творби с префиксоидом и слагању с интерфиксом: 
„активан”: 

ОР радноактиван, нерадиоактиван/нерадиоактиван, хиперак-
тиван, али ретроактиван;

•	 у суфиксацији, творби с префиксоидом и сложено-суфиксалној твор-
би:
„талас”:

РСЈ дуготаласни, краткоталасни/краткоталасни, али ултра-
краткоталасни, а микроталас, микроталасни;
ОР црноталасни, краткоталасни/краткоталасни, микрота-
ласни/микроталасни, средњоталасни/средњоталасни, ултра-
краткоталасни/ултракраткоталасни, али микроталас;

•	 у слагању с интерфиксом, срастању и суфиксацији / сложено-суфик-
салној творби: 
„угао”: 

ОР многоугаони/многоугаони, многоугаоник/многоугаоник 
(исто за осмо-, пето-, право-, четворо-, шесто-, широко-), али 
вишеугаони, многоугао, осмоугао, петоугли, правоугао;

•	 у творби с префиксоидом, префиксацији / префиксално-суфиксалној 
творби, и слагању с интерфиксом / сложено-суфиксалној творби:
„култура”: 

ОР монокултурни, али антикултуран, мултикултуралан, 
мултикултуран, надрикултуран, полукултуран/полукултуран, 
а висококултуран;

•	 у префиксацији, суфиксацији, творби с префиксоидом и сложено-су-
фиксалној творби: 
„степен”: 

ОР четвртстепени (прид.), али високостепени/високостепени 
(прид.), другостепени/другостепени (прид.), нижестепени/
нижестепени (прид.), првостепени/првостепени (прид.), затим 
вишестепеност, вишестепени (прид.), нискостепен (прид.), 
једностепен (прид.), петостепен (прид.), седмостепен (прид.), 
четворостепен (прид.), онда полустепен, и међустепен/међу-
степен;
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•	 у суфиксацији, творби с префиксоидом, слагању с интерфиксом и 
сложено-суфиксалној творби: 
„мисао”: 

ОР новосмишљен, али дубокомислен, дубокомисленост, јед-
номишљеник, полумисао;

•	 у слагању с интерфиксом / срастању, и суфиксацији / творби с пре-
фиксоидом: 
„акумулација”: 

РСЈ високоакумулативан, али термоакумулациони;
•	 у суфиксацији, префиксацији, префиксално-суфиксалној творби, 

творби с префиксоидом и слагању с интерфиксом:
„привреда”:

РСЈ електропривреда, електропривредни, пољопривреда, 
пољопривредник, пољопривреднички, пољопривредни, водо- 
привреда/водопривреда, водопривредни/водопривредни, али 
непољопривредни;
ОР водопривреда, водопривредни, електропривреда, електро-
привредни, ловнопривредни, пољопривреда, пољопривредник, 
пољопривреднички, пољопривредни, непољопривредни, али 
ванпривреда, ванпривредни, ловопривреда;

•	 у суфиксацији, префиксално-суфиксалној творби, творби с префик-
соидом, слагању с интерфиксом и срастању: 
„човек/људи”: 

ОР богочовечан ек., али Богочовек ек., затим дубокољудски, 
изванљудски, исподљудски, општељудски, широкољудски, а 
међуљудски, получовек ек.;

•	 у префиксацији, суфиксацији, префиксално-суфиксалној творби, 
творби с префиксоидом и сложено-суфиксалној творби: 
„станица”:7 

РСЈ трафостаница/трафостаница, али међустаница, међу-
станични; 
ОР једностаничан/једностаничан, међустаница/међустаница, 
али међустанични, трафостаница/трафостаница;

•	 у суфиксацији, префиксацији, префиксално-суфиксалној творби, творби 
с префиксоидом, слагању с интерфиксом и сложено-суфиксалној творби:
„Србин”:

РМС6 и ОР хрватскосрпски;

7 Односи се само на четвороакценатске говорнике који полазну реч изговарају с акцентом 
станица.
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РМС6 лужичкосрпски/лужичкосрпски, старосрпски/ста-
росрпски, унутарсрпски/унутарсрпски, али великосрбин, 
великосрпски, великосрпство/великосрпство, назовисрпски, 
новосрпски/новосрпски, славеносрпски;
ОР славеносрпски/славеносрпски, славеносерпски/славено-
серпски, али антисрбин, антисрпски, великосрбин/великосрбин, 
великосрпски/великосрпски, великосрпство/великосрпство, 
просрпски/просрпски.

2.1.2. Од свих недоследности у обради НСА које ће бити приказане у 
овом раду, недоследност у њиховом бележењу оставља најдубље последице 
по прозодијску норму, будући да доводи до произвољне ‒ лексемске, а не си-
стемске ‒ и тиме сасвим неоправдане забране НСА у приказаним контекстима.

2.2. Избор А1 : А4
И А1 и А4 представљају преношење акцента с изворног слога, само пот-

пуно другачије по фонолошкој природи. А1 је, свакако, добро познато и широко 
распрострањено новоштокавско метатонијско преношење (о најважнијим цр-
тама у: Јокановић Михајлов 2012: 23‒31), које и из синхронијске перспективе 
функционише као активан процес у многим контекстима (у творби речи, нпр., 
потпуно доследно у префиксацији глагола, в. Николић 1970: 99‒100) и које 
подразумева извесно памћење позиције пренесеног силазног акцента, будући 
да је иктус увек за само један слог испред њега. С друге стране, А4 у творби 
речи помера акценат уз леву ивицу независно од позиције акцента мотивне 
речи, али и независно од његовог квалитета, што макар у случају мотивних 
речи с узлазним акцентом наводи на тумачење да је реч о брисању акцента 
основе, нпр. у префиксацији именица (Радосављевић 2019: т. 1.1.1.2 и 1.2.2.2).

Лексикограф је у следећим контекстима био решен да пренесе акценат, 
само недоследно по природи преношења:

•	 у префиксацији: 
„постаја”: 

РМС6 нуспостаја, али међупостаја/међупостаја;
•	 у творби с префиксоидом:

„стих”: 
сва три речника: полустих, али акростих/акростих;

•	 у сложено-суфиксалној творби: 
„намена”: 

ОР вишенаменски ек., али строгонаменски ек.;
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•	 у суфиксацији / творби с префиксоидом:
„град”: 

РМС6 и ОР полуградски, али велеградски/велеградски;
•	 у суфиксацији и префиксацији:

„пункт”: 
ОР контрапункт, контрапунктни, контрапунктски, али кон-
трапунктовати;

„управа”: 
ОР самоуправни, али несамоуправни/несамоуправни;8

•	 у суфиксацији и творби с префиксоидом:
„моћ”:

РМС6 велемоћ, велемоћан/велемоћан, велемоћност;
ОР велемоћ, велемоћан/велемоћан, велемоћност/велемоћност;

„свест” ек.: 
сва три речника дају полусвестан ек., РМС6 и ОР још полу-
несвест ек., полусвест ек., а сва три дају самосвесност/само-
свесност;

„спрат”: 
РМС6 полуспрат, али међуспрат/међуспрат;
ОР полуспрат, али међуспратни/међуспратни;

•	 у суфиксацији и слагању с интерфиксом: 
„сликар”: 

РМС6 ситносликар, али собосликар/собосликар, собосликарски/
собосликарски;

•	 у префиксацији и творби с префиксоидом: 
„корак”: 

ОР полукорак, али међукорак/међукорак;
•	 у префиксално-суфиксалној творби и сложено-суфиксалној творби: 

„школа”: 
ОР нижошколски, средњошколски, али изваншколски/изваншкол-
ски, међушколски;

•	 у творби с префиксоидом и сложено-суфиксалној творби: 
„ноћ”: 

РМС6 и ОР вишеноћни, али полуноћни/полуноћни;

8 Уп. и самоуправа, већ поменуто у т. 2.1.1.
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•	 у суфиксацији, префиксацији и сложено-суфиксалној творби: 
„лето”: 

ОР малолетство, младолетан, непунолетност ек., али ма-
лолетан/малолетан, малолетник/малолетник, малолетница/
малолетница, малолетнички/малолетнички, малолетност/
малолетност, пунолетан/пунолетан, пунолетница/пунолет-
ница, пунолетник/пунолетник, пунолетност/пунолетност ек.;

•	 у суфиксацији, творби с префиксоидом, сложено-суфиксалној творби 
и конверзији:
„ум”:

РСЈ велеуман, високоуман, дубокоуман, ситноуман, али оштро�
уман/оштроуман, оштроумност/оштроумност;
РМС6 велеум, велеуман, дубокоуман, дубокоумност, оштроу�
ман, оштроумност, ситноуман, али оштроумно;
ОР велеум, велеуман, али високоуман/високоуман, дубокоуман/
дубокоуман, дубокоумност/дубокоумност, оштроуман/оштро-
уман, оштроумност/оштроумност, ситноуман/ситноуман.

2.3. Примена А3
2.3.0. Када говорници кратки НСА чврсто везују за изворни слог, лек-

сикограф се у адаптацији, радије него да акценат пренесе, радо одлучује за 
остављање акцента на истом слогу уз промену квалитета, чиме се формално за-
довољава прокламовано правило. Квантитативним резултатима из Радосавље-
вић 2022 и Дијаграма 1 у т. 3 показује се да А3, по широкој лепези творбених 
начина у којима га примећујемо, спада у распрострањеније и разноврсније 
примењене поступке. Најмања перцептивна разлика, поготову на пенултими, 
може чинити овај поступак пријемчивијим за говорниково ухо од других.

2.3.1. Јасно је да недоследност А1 : А3 произлази из дилеме лексикографа 
да ли да пренесе кратак НСА, што доводи до, изузимајући чување НСА из т. 
2.1, најзаступљенијег нестабилног односа у корпусу:

•	 у суфиксацији:
полазна реч је именица на -ант/-ент са значењем особе:

1)	 РМС6 абитуријент, абитуријентица, абитуријентски, 
али абитуријенткиња/абитуријенткиња;

2)	 РМС6 ађутант, ађутантов, ађутантски, али ађутант-
ство/ађутантство;

3)	 РСЈ делинквент, делинквентан, делинквентски, али 
делинквентица/делинквентица, делинквенткиња/де-
линквенткиња; РМС6 дели(н)квент, дели(н)квентски, де-
ли(н)квентица, али дели(н)квенткиња/дели(н)квенткиња;
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4)	 ОР интригант, интригантица, интриганткиња, ин-
тригантски, али интригантство, интригантан/интри-
гантан;

5)	 РМС6 кореспондент, кореспондентан, али кореспондент-
киња/кореспонденткиња;

6)	 РМС6 лаборант, лаборантски, али лаборанткиња/лабо-
ранткиња;

7)	 РМС6 реконвалесцент, реконвалесцентски, али реконва-
лесцентан; ОР реконвалесцент, реконвалесцентски, али 
реконвалесцентан/реконвалесцентан;

8)	 РСЈ референт, референтица, али референткиња/рефе-
ренткиња; РМС6 референт, референтица, референтски, 
али референткиња;

9)	 РСЈ и РМС6 трафикант, трафикантица, трафикантски, 
али трафиканткиња/трафиканткиња;

полазна реч је именица на -анта, -ента, -анса или -енса:
1)	 РМС6 гувернантица, гувернантка, али гувернанта/гувер-

нанта;
2)	 РСЈ секантан, секантност, али секанта/секанта; РМС6 

секантан, секантност, али секанта/секанта;
„Гестапо”:

РСЈ Гестапо, али гестаповац, гестаповски;
•	 у сложено-суфиксалној творби: 

полазна реч је именица на -анта, -ента, -анса или -енса: 
ОР вишекомпонентни, али компонента, двокомпонентан (поред 
дублетног двокомпонентан, поменутог у т. 2.1.1);

„месец” ек.: 
РСЈ десетомесечни ек., али вишемесечни ек., једномесечни ек.;

•	 у суфиксацији и префиксацији:
полазна реч је именица на -ант/-ент са значењем особе:

РСЈ конкурент, конкуренткиња, али конкурентност, конкурен-
тан/конкурентан, конкурентски/конкурентски;
РМС6 конкурент, конкурентица, конкуренткиња, конкурент-
ски, али конкурентан;
ОР конкурент, конкуренткиња, конкурентски, али конкурен-
тан/конкурентан, конкурентност/конкурентност, неконку- 
рентан/неконкурентан, неконкурентност/неконкурентност;

полазна реч је именица на -ант/-ент која не означава особу:
ОР транспарент, али нетранспарентан, транспарентан/
транспарентан, транспарентност/транспарентност;
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•	 у суфиксацији и префиксацији / префиксално-суфиксалној творби: 
полазна реч је именица на -ант/-ент са значењем особе:

РСЈ шпекулант, шпекулантица, шпекулантски, али шпеку-
лантство, шпекуланткиња/шпекуланткиња;
ОР шпекулант, антишпекулантски, шпекулантица, шпеку- 
ланткиња, шпекулантски, али шпекулантство;

•	 у префиксално-суфиксалној и сложено-суфиксалној творби:
„свет” ек.: 

ОР вансветски ек., великосветски ек., овосветски ек., али 
белосветски ек.;

„странка”: 
РМС6 међустраначки, али ванстраначки, ванстранаштво, 
двостраначки, изванстраначки, једностраначки;

•	 у суфиксацији и слагању с интерфиксом: 
„рођен”:

РСЈ новорођенчад, новорођенче, али другорођени/другорођени, 
прворођени/прворођени;9 
РМС6 високорођени, јединорођен, једнорођени, новорођен, 
новорођеница, али другорођени/другорођени, прворођени/пр-
ворођени, слепорођени/слепорођени ек.
ОР другорођени/другорођени, јединорођен/јединорођен, пр-
ворођени/прворођени, слепорођени/слепорођени ек., али ново-
рођенчад;

•	 у суфиксацији и сложено-суфиксалној творби:
„степен”: 

РСЈ првостепени (прид.), али вишестепеност, вишестепени 
(прид.), другостепени (прид.);

•	 у суфиксацији, префиксацији и творби с префиксоидом:
полазна реч је именица на -ант/-ент која нема значење особе:

1)	 РСЈ бриљантан, али бриљантност/бриљантност; 
	 РМС6 брилијант, полубрилијант, али бриљантност, 

бриљантан/бриљантан; 
	 ОР брилијант, полубрилијант, али бриљантан/бриљан-

тан, бриљантност/бриљантност, небриљантност/
небриљантност;

2)	 РСЈ темперамент, темпераментност, али темпераментан;
	 РМС6 темперамент, али темпераментан, темперамент-

ност, бестемпераментан/бестемпераментан;

9 Поред јединорођен, поменутог у т. 2.1.1.
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	 ОР темперамент, бестемпераментан, бестемпера�
ментност, нетемпераментан, темпераментност, али 
темпераментан/темпераментан;

•	 у суфиксацији, префиксално-суфиксалној творби и творби с префик-
соидом: 
полазна реч је именица на -анта, -ента, -анса или -енса:

РСЈ и РМС6 ренесансни, али ренесанса;
ОР доренесансни, неоренесансни, ренесансни, али ренесанса/
ренесанса, неоренесанса/неоренесанса;

полазна реч је именица на -ант/-ент са значењем особе:
РМС6 интелигент, полуинтелигент, али интелигентан, ин-
телигентност;
ОР интелигент, полуинтелигент, али интелигентски/ин-
телигентски, неинтелигентан/неинтелигентан, неинтели-
гентност/неинтелигентност, интелигентан/интелигентан, 
интелигентност/интелигентност;

•	 у суфиксацији, творби с префиксоидом и слагању с интерфиксом / 
срастању:
„учен”: 

РМС6 велеучен (поред дублетног велеучен, поменутог у т. 2.1.1) 
велеученост (поред дублетног велеученост, поменутог у 2.1.1), 
великоучен, високоучен, високоученост, али надриученост;

полазна реч је придев на -антан/-ентан према којем постоји име-
ница на -анца/-анција, -енца/-енција:

РСЈ валентан, валентност, амбивалентан, амбивалентност, 
бивалентан, еквивалентан, еквивалентност, ковалентан, али 
двовалентан/двовалентан, двовалентност/двовалентност, 
једновалентан/једновалентан, четворовалентан/четворова-
лентан;
РМС6 валентност, еквивалентан, еквивалентност, једнова-
лентан, ковалентан, нултовалентан, али валентан/валентан, 
високовалентан/високовалентан, двовалентан/двовалентан, 
четворовалентан/четворовалентан;
ОР нееквивалентан, али (поред дублетног НСА) валентан, 
валентност, амбивалентан, амбивалентност, бивалентан, 
двовалентан, двовалентност, еквивалентан, еквивалентност, 
једновалентан, једновалентност, ковалентан, неједновален-
тан, нулавалентан, нултовалентан, поливалентан, полива-
лентност, четворовалентан;



381Радосављевић Н., Недоследности у...; Српски језик XXIX, 2024, стр. 365–389

•	 у суфиксацији, слагању с интерфиксом, срастању и сложено-суфик-
салној творби: 
„угао”:

РСЈ многоугао, осмоугао, осмоугаони, осмоугаоник, петоугли, 
петоугаони, шестоугаони, четвороугаони, шестоугаоник, али 
многоугаони, осмоугаоник, правоугао, правоугаони;
РМС6 многоугао, осмоугао, осмоугаони, петоугли, правоугао, 
правоугаони, петоугаони, петоугаоник, четвороугаони, ше-
стоугаони, шестоугаоник, али многоугаони, многоугаоник, 
правоугаоник.

2.3.2. Оба поступка имају своје предности ‒ метатонијски процес је данас 
системски заступљенији и органски процес, док у корист А3 иде осетљивост 
многих говорника на померање места акцента у речи. Из наставног искуства 
стекли смо утисак да сви иронични изговорени адаптирани НСА долазе управо 
из сфере метатонијског преношења, а да А3 запажају само говорници с нај-
финијим слухом и језичким осећањем. То може дати повода лексикографу да 
га употребљава у свим контекстима где метатонија није са сигурношћу и са 
ширим простирањем потврђена у узусу.

Именице на -ант и -ент пружају две могућности за адаптацију, од којих 
се, вођена најпре правилом о забрани на финалном слогу, редовно употребљава 
само једна ‒ доследно А1 и тиме фиксиран акценат на истом слогу основе, нпр. 
кореспондент-кореспондента ‒ док остаје неискоришћена згодна могућност 
да се оне могу уклопити у тип живот-живота: кореспондент-кореспондента.

2.4. Недоследно навођење двају акцената у сложеницама 
Иако је појава два акцента у речи (где се онај први може реализовати 

и као секундарни10 акценат) одавно регистрована и објашњена као природна 
и непроблематична за прозодијски систем, осим у случајевима када је само 
последица артикулационе несигурности говорника (Јокановић Михајлов 
2012: 66‒73), лексикографи ипак нису склони да их обележавају чак ни у 
сложеницама нити у образовањима с префиксоидом, и када то чине, често не 
бивају доследни:

•	 у творби с префиксоидом:
„књига”: 

РМС6 надрикњижевник, али надрикњига;
•	 у слагању с интерфиксом и сложено-суфиксалној творби:

„право”:
РСЈ међународноправни, али код других од основе прав- не;

10 У србистици је уведен термин „побочни акценат” (Маројевић 2011).
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РМС6 женидбеноправни, међународноправни11, наследноправ-
ни/наследноправни ек., али код других од основе прав- не;
ОР наследноправни/наследноправни ек. и уставноправни/
уставноправни, али код других од основе прав- не; 

„Србин”: 
РМС6 хрватскосрпски, али лужичкосрпски/лужичкосрпски.

Морфолошка и правописна сраслост речи не условљава њено поклапање 
с прозодијском целином с максимално једним акцентом, те нема препрека за 
доследно и опсежније бележење два акцента у лексеми где год се они очи-
гледно јављају у узусу. Код НСА на првом слогу друге основе то је, разуме се, 
и нарочито згодно јер је његова позиција за прозодијски систем у том случају 
суштински заправо иницијални, а не медијални слог (уп. Дешић 2018), те 
питање адаптације нема потребе ни постављати.

2.5. На знатно мањем броју примера примећујемо и друге комбинације 
недоследног спровођења поменутих поступака адаптације:

2.5.1. недоследност у избору А3 : А4:
•	 у префиксално-суфиксалној творби и сложено-суфиксалној творби

„нација”:
РСЈ једнонационалан, али међунационални;12

РМС6 вишенационалан према интернационалан;
2.5.2. недоследност у избору А1 : А6:
•	 у творби с префиксоидом:

„ђакон”: 
РМС6 арциђакон, али архиђакон/архиђакон;

•	 у префиксално-суфиксалној творби, слагању с интерфиксом и сло-
жено-суфиксалној творби:
„школа”: 

РМС6 вишешколски, нижешколски, нижошколски, седмошкол-
ски, средњошколски, али изваншколски;

2.5.3. недоследност у избору А3 : А6:
•	 у творби с префиксоидом:

„бискуп”: 
РМС6 арцибискуп, али архибискуп;

11 Биће да је омашка међународноправни.
12 Уп. и интернационалан.
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2.5.4. недоследност у избору А1 : А3 : А4:
•	 у суфиксацији:

„Гестапо”:
РМС6 Гестапо/Гестапо, али гестаповац/гестаповац, геста-
повски/гестаповски;

•	 у творби с префиксоидом:
„плазма”:

РСЈ протоплазма, али ендоплазма, катаплазма, цитоплазма;
РМС6 катаплазма, протоплазма, али неоплазма;
ОР ендоплазма, идиоплазма, катаплазма, неоплазма, неуро-
плазма, протоплазма, цитоплазма, али ектоплазма;

•	 у суфиксацији и слагању с интерфиксом / срастању:
„продаја”: 

РМС6 малопродаја/малопродаја, малопродајни/малопродајни, 
али купопродаја/купопродаја;

•	 у творби с префиксоидом и срастању:
„(по)штован”: 

РМС6 високопоштован, али високоштован, многопоштовани, 
велештован/велештован и (дублетно с чувањем НСА, помену-
тим у т. 2.1.1) велепоштован;

•	 у суфиксацији, творби с префиксоидом и сложено-суфиксалној творби: 
„талас”: 

РСЈ ултракраткоталасни, али микроталас, микроталасни, а 
(дублетно с чувањем НСА, поменутим у т. 2.1.1) краткота-
ласни;

2.5.5. недоследност у избору А1 : А3 : А4 : А6:
•	 у префиксацији, творби с префиксоидом и сложено-суфиксалној 

творби: 
„време”: 

РМС6 старовремешан, али старовременски, међувремену итд., 
полувремена/полувремена итд., и оновременски/оновременски;

2.6. Проблем чувања акцента само прве мотивне речи
2.6.1. Следећи примери у слагању с интерфиксом и сложено-суфиксалној 

творби представљају несумњиве потврде посебног вида адаптације ‒ када се 
у сложеницама задржава акценат само прве мотивне речи:

„култура”: 
ОР висококултуран;
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„нација”: 
ОР инонационалан;
ОР радноактиван;

„право”: 
РСЈ и ОР међународноправни;13

РМС6 наследноправни/наследноправни ек.;
„Рим”: 

ОР западноримски (дублетно с западноримски, поменутим у 
т. 2.1.1). 

Забележене ликове сматрамо изразито неприродним за изговор и препо-
ручујемо да се поступак строго избегава ‒ ако се код сложеница у узусу чува 
акценат прве мотивне речи који је дуг и(ли) ван иницијалног слога, сматрамо 
да се тада обавезно реализују два акцента, нпр. западноримски, међународ-
ноправни, радноактиван и сл., и у тим случајевима нема препреке да се у 
речницима бележе оба акцента (в. т. 2.4).

2.6.2. С друге стране, примери с кратким акцентом на иницијалном слогу 
који се поклапа с акцентом прве мотивне речи, какве у великом броју срећемо 
у следећем творбеном гнезду:

•	 у префиксацији / префиксално-суфиксалној творби и сложено-суфик-
салној творби: 
„право”:

РСЈ грађанскоправни, државоправни, јавноправни, менично-
правни ек., приватноправни, противправан према државно-
правни (поред примера из претходне тачке и т. 2.1.1);
РМС6 грађанскоправни, јавноправни, приватноправни, проти-
вправан, протуправни, према казненоправни, кривичноправни 
(поред примера из претходне тачке и т. 2.4);

нису прозирни ‒ појава кратког акцента на иницијалном слогу као вид неутра-
лизације НСА није присутна само у сложеницама, али и код сложеница кратки 
акценат на иницијалном слогу често није и акценат њене прве мотивне речи. 
Дакле, може бити да је реч само о привидном подударању.

3. НЕСЛАГАЊА МЕЂУ РЕЧНИЦИМА

У једном броју лексема у склопу регистрованих творбених гнезда уочи-
ли смо неслагања међу лексикографским решењима датим у анализираним 
речницима. У Дијаграму 1 представљамо квантитативне односе заступљених 

13 По свему судећи, и у РМС6, биће да је омашка међународноправни.
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поступака у примерима с неподударањем, како би се могао стећи бољи увид 
о тенденцијама у оквиру сваког засебног речника. Скраћенице означавају 
следеће: ПТ: префиксација; СТ: суфиксација; ПСТ: префиксално-суфиксална 
творба; СЛ: слагање с интерфиксом; ПОИД: творба с префиксоидом; ССТ: 
сложено-суфиксална творба; НСА означава број примера с чувањем НСА; 
ознаке А1–А6 и 2 А су објашњене у т. 1.6 под 1. 

Дијаграм 1. Поступци адаптације у оквиру творбених начина 
код неподударања у предложеним решењима 

(у процентима лексема)

4. ЗАКЉУЧАК

4.1. Недоследности у лексикографској обради акцента лексема са сила- 
зним акцентом ван иницијалног слога у узусу четвороакценатских говорника 
уочене су у творбеним гнездима са следећим полазним мотивним речима:

1)	 именичким: именицама на -ант/-ент са значењем особе, именицама 
на -ант/-ент које немају значење особе, именицама на -анта, -ента, 
-анса и -енса, затим акумулација, бискуп, брат, вилица, власник, вре-
ме, газда, гестапо, град, ђакон, исповест ек. / исповед ек., католик, 
квалитет, књига, корак, култура, лето, махагони, месец ек., мисао, 
моћ, намена, нација, ноћ, плазма, порођај, постаја, право, привре-
да, продаја, пункт, рат, Рим, свест ек., свет ек., сликар, Сократ, 
спрат, Србин, станица, степен, стих, странка, талас, Тито, угао, 
ум, управа, услуга, човек/људи и школа;

14 
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2)	 придевским: придевима на -антан и -ентан према којима постоји 
именица на -анца/-анција, -енца/-енција, затим придевима страног 
порекла активан, модеран и позитиван, и придевима (по)штован, 
рођен, сив, склопљен, учен.

4.2. Као најзаступљенији видови прозодијске недоследности издвајају 
се (редоследом по броју забележених лексема):

1)	 избор између бележења или адаптирања НСА;
2)	 конкуренција метатонијског преношења и корекција квалитета кратког 

силазног акцента на истом слогу;
3)	 конкуренција метатонијског преношења и краткосилазног акцента на 

иницијалном слогу.
4.3. У оквиру анализираних творбених гнезда регистрован је одређен број 

лексема у којима се речници не слажу око предложених решења. Квантитатив-
ном анализом конкурентних решења долази се до следећих заључака који се 
тичу тенденција о примени одређених поступака адаптације у оквиру речника:

1)	 НСА најчешће бележи ОР;
2)	 НСА се у свим речницима најчешће бележе у слагању с интерфиксом;
3)	 након слагања с интерфиксом, лексеме са означеним НСА присутне 

су у овим творбеним начинима према заступљености (од најзаступље-
нијих ка најслабије заступљеним):
3а)	 у РСЈ: префиксално-суфиксална творба и сложено-суфиксална 

творба > творба с префиксоидом > суфиксација > префиксална 
творба;

3б)	 у РМС6: сложено-суфиксална творба > суфиксација;
3в)	 у ОР: творба с префиксоидом > префиксација > суфиксација > 

сложено-суфиксална творба > префиксално-суфиксална творба;
4)	 у избору поступка адаптације:

4а)	 сви речници у сложено-суфиксалној творби највише примењују 
метатонијско преношење;

4б)	 у другим контекстима сви се разликују по заступљености:
‒	 у префиксацији: у РСЈ подједнако су заступљени А3 и А4; 

у РМС6 доминира А3, а у ОР А4.
‒	 у суфиксацији: у РСЈ најзаступљенији је А1 па следи А3, 

док је у друга два речника редослед обрнут;
‒	 у префиксално-суфиксалној творби: у РСЈ најзаступље-

нији су А1 и А4, па А3; у РМС6 највише налазимо А3, па 
А1; у ОР А4, па А1;

‒	 у слагању с интерфиксом: у РСЈ и РМС6 се значајно из-
дваја А1, па га следи А3; у ОР налазимо А4, па мало иза 
њега А1;
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‒	 у творби с префиксоидом: РСЈ првенствено даје А3, па 
А4; РМС6 А1, па А3 и затим А4; ОР А4, па А3;

‒	 у сложено-суфиксалној творби: у РСЈ доминира А1, па га 
следе А3 и А4; у РМС6 још више се издваја А1 у односу 
на А3 као први након њега; у ОР предњачи А1, а иза њега 
иде А4.

4.4. Недоследности су уочене у свим заступљенијим творбеним начини-
ма: префиксацији, суфиксацији, префиксално-суфиксалној творби, творби с 
префиксоидом, слагању с интерфиксом и сложено-суфиксалној творби.

4.5. Нормативни приступ НСА стоји још увек постојано као отворено 
питање, изазивајући значајну пажњу наше научне, стручне, али и шире јав-
ности. Растрзани између прокламованих постулата Вук‒Даничићеве акцен-
туације и сопственог језичког осећаја, лексикографи су редовно у позицији 
да формално акцентују овакве лексеме ослањајући се на научене прозодијске 
механизме, често их бирајући без икакве могућности да их искуством потврде 
у савременом узусу. Ако нема прилике да се обради приступи са строго кон-
тролисаним корпусом, очекивано долази до несистемности и произвољности 
у предложеним решењима.

Ово истраживање никако не треба схватити као намеру да се критикује 
само постојање тих недоследности. Рад је писан искључиво са жељом да се 
систематичном синтезом лексикографима олакша овај захтеван и нимало за-
хвалан посао, што као крајњи циљ треба да потпомогне доследно нормирање 
НСА за потребе сваког говорника који је, природно, првенствено окренут 
речницима у тражењу одговора на многе запитаности у вези са сложеном 
акценатском нормом савременог српског стандардног језика.
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INCONSISTENCIES IN LEXICOGRAPHICAL ADAPTATION 
OF FALLING TONE IN NONINITAL WORD POSITIONS 

IN DERIVATIONAL NESTS

S u m m a r y

In this paper author analyses derivational nests of the contemporary Serbian language 
that contain at least two words which are often or always pronounced with fixed falling 
tone in noninital positions. Because these realisations are considered by many to be strictly 
forbidden in standard Serbian language prosody, based on „Vuk-Daničić” prosodic system, 
lexicographers are using different phonological strategies to adapt them. Although those 
strategies can mimic real prosodic processes that are active in other words of the contem-
porary Serbian standard language prosodic system, in these cases they are often applied 
artificially, which can lead to inconsistencies in choosing phonological strategy across the 
same derivational nest. The main goal of this paper is to systematically describe these pro-
sodic inconsistencies and derivational context in which they are registered in dictionaries 
of the standard Serbian language.

Key words: contemporary Serbian language, prosody, prosody-morphology inter-
face, word prosody, orthoepy, falling tone, derivational nest.
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